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«"'But words are things, and a small drop of ink,
Falling like dew, upon a thought, produces
That which makes thousands, perhaps millions, think."»

George Gordon, Lord Byron. *

1Byron, G. (1822). Don Juan. London: Thomas Davison.



INTRODUCTION

It is not to be demonstrated that the art of discourse is inseparable from the act of
speaking, of saying, since it aims to inform, incite, ask, convince, promise, complain, etc. And
when it comes to political discourse, the stakes are even greater because, as Patrick Charaudeau
defines it, it is "the space of persuasion that builds and maintains the legitimacy of political

activity"

A well-constructed political discourse can help to change a situation, solve a crisis and
even change the destiny of humanity. A fact proven by History is dotted with examples of
famous discourses. Thus, from Antiquity to the present day, certain discourses have remained
engraved in the memories, thanks to the way they were translated , these discourses were
appreciated in every language , notably those of Winston Churchill in his Never give in speech
addressed to Harrow School on October 29th, 1941 , and Martin Luther King in his famous
speech "I Have a Dream™ which was a public speech and was delivered by the civil rights activist
during the March on Washington for Jobs and Freedom on August 28th, 1963, in which he called

for civil and economic rights and an end to racism in the United States, ... to name but a few.

A political actor does not express himself without thinking about the effects of what he is
going to say on his receivers, what creates the risk of wrongly transmitting the message if the
translator is not careful and enlightened enough to read between the lines each time and see the
writer’s intention rather than his words; and this can’t be easily done without involving

semantics, precisely Isotopy, as a main factor to help achieve a good translation.

Translation woudn’t be without this major element because there is a crucial difference
between a text and a set of unrelated sentences, and one must avoid destroying the former by
translating it into the latter. It is the coherence of the text in particular that we address here. As
translation is considered to be a communication act, the process of translation, necessarily entails

coherence.

Through our theme “semantic Isotopy as a tool to coherence in translation” we propose to
study semantic tools as means of coherence in the political discourse’s translation. This work
aims also to indicate and show the undeniable relation between semantics and translation;

coherence and translation.
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The discourse that makes up our corpus is written in a conflictual situation where the
talker, in a position of weakness, tried to rehabilitate his image and convince his audience of the
sincerity of his remarks what makes it a very convenient element of analysis to this particular
study since, the semantic Isotopy is mainly concerned with persuasion and redundancy; elements

that enrich every political discourse.

It is for this reason that we chose to work, in this dissertation, on the analysis of the
translation of a political discourse in order to study the semantic tools of coherence implemented
in the latter, because any political discourse aims to convince, persuade - or dissuade - the

recipients of a certain message.

This choice of discourse analysis is about going through Bashar El Assad’s speech to see
how would one better understand and analyze a political discourse according to semantic tools in
order to achieve a better translation to better communicate and transmit one's thoughts. Indeed,

“Is semantic Isotopy a tool that guarantees a coherent translation in a political speech?”

Underneath this general question lays many sub questions to highlight the functioning of
the speech studied: is knowledge of semantics a condition to achieve a good translation? How
can semantic Isotopy serve the translation? Is a translation that is not submitted to semantic tools

analysis considered incompetent?
To mark our search, we consider the following hypotheses:

- The translation which highlights the semantic aspects of the original text may guarantee

a greater coincidence of the effects of meaning in the translated text.

- Semantic Isotopy may be the main element ensuring coherence between the original text

and the translated text.

- The choice of Isotopy may define and guarantee the correct choice of the language

functions and translation methods.

The theme of our thesis is chosen for particular reasons; objective and subjective. As far
as we know, there are no dissertations in Algeria that have taken or dealt with our studied theme
as a subject of study, what makes it an interesting and original piece of work. As translators, we
face many obstacles in order to reach the adequat translation each time, and through personal

experience we have concluded that understanding the text correctly is the key to an adequat
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translation. Moreover, understanding the semantic tools and functions opens several doors to

the translator in terms of choice of language and methods.

The corpus on which we are going to work consists of a speech made by a head of state.
This is the speech of Bashar El Assad, the Syrian President, on January the 6th of 2013 of a
59:28 minutes length, after a long silence that lasted eight months, in which he touched upon the

latest developments in Syria and the region.

The translation of our corpus was taken from the website of President Al Assad, it is
considered the official English translation of his speech in Arabic ("Bashar Al_Assad - President
Bashar Al-Assad's January 6Th, 2013 Speech").

We chose this particular corpus to work on since the president is in a position of
weakness where he aims to convince and persuade the people what makes his speech rich

in repetition ,“Isotopy”, therefore a convenient material to work on.

Our dissertation’s study plan goes as follow: we start off with a definition of the
discourse and its different types, we talk specifically about the political discourse that forms the
corpus of our work. After that, we define the semantics and the concept of Isotopy. At last, we

talk about the relation between the translation and Isotopy as well as the theory of sense.

We have used an analytic study highlighted in our work through the use of the theory of
sense whose perspective is referred to as interpretive. Researchers like D. Seleskovitch and M.
Lederer developed what they called the “theory of sense,” mainly based on the experience of
conference interpreting. According to this perspective, meaning must be translated, not language.
Language is nothing more than a vehicle for the message and can even be an obstacle to
understanding. which means it would be better to deverbalize (instead of transcoding) when we
translate'sense and reference”,2019).. Our problematic revolves around pragmatics. Catherine
Kerbrat Orecchioni, defined it as "the study of language in action», let us indicate that "some
understand by pragmatics, especially"” praxis ", that is, the task of integrating language behavior
into a theory of action. Others apprehend it in a relationship with communication, or even any

kind of interaction between living organisms»

Our semantic analysis along with the theory of sense share the same aim , that is; to focus
on the meaning rather than the words , and for that reason this approach was particularly chosen

to achieve the analysis on this dissertation.
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The main references of this thesis could be mentioned: the works of Greimas in his famous book
“sémantique structurale” and also his student Rastier who took upon himself the responsibility to
develop what his teacher has created.Along with other linguists and philosophers whose theories

and thoughts have added a great deal to this work.

The main difficulty faced in the process of making this dissertation is the luck of resources

related to our theme with all its elements locally and abroad.
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As the title of our dissertation indicates, our work is based on the study of the semantic
elements in translation what led us to the choice of our components since they guarantee the

fluent advancement of our work and they are going to be discussed as follow:

First we will define the discourse and present its different types, and discuss specifically
the political discourse. After that, we will define the field of semantics and its importance in
guaranteeing the coherence of the text; using its different tools, mainly the semantic Isotopy. At
last we will highlight the relation between translation and Isotopy and present our chosen study

approach; that is the interpretative theory, also called, the theory of sense.

I.1- The discourse

The term ,discourse’ originally comes from Latin ,discourses, which means “conversation
and speech”. 1t is defined in linguistics as “a natural spoken or written language in context”
(“what is the meaning of ‘discourse’?”,2019). Therefore, a discourse can be spoken or written
and which according to Frances Henry and Carol Tator (n.d), in their discourses of domination is
a “language identified by the social conditions of its use”. In other words ; the discourse can’t be
unless in a context, where the language is controlled by some social conditions of when, why and
by whom it is made.

The discourse in the vast domain of linguistics doesn’t have one specific definition but is
“defined mainly in reference to other words, such as “text” or “speeches” (“what is the meaning
of ‘discourse’?”,2019).Therefore, its definition varies depending on the context that it comes
with. Discours is also: "a continuous stretch of (especially spoken) language larger than a
sentence, often constituting a coherent unit such as a sermon, argument, joke, or narrative"
(Crystal, 1992: 25). In other words, a discourse always comes with an idea within itself that
makes it coherent and relevent. Also, according to Crystal ’discourse’refers to language in
context and needs to be defined in terms of meaning since coherent pieces of discourse are those

that form a meaningful whole.

Other linguists as Dakowska (2001:81), suggests that the discourse is just an ‘extension to
the text’, and they can be almost be used as synonyms; therefore, the one of them can replace the
other in most situations. Another definition of the discourse was given by Cook: ‘novels, as well
as short conversations or groans might be equally rightfully named discourses’. (1990:7)
Therefore, many texts of different types can be all called discourses, only their names differ,
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depending on type of each text. And when examining the discourse from a semantic-linguistic
perspective, it is a coherent set of sentences and ideas rather than just a collection of random
sentences in order to enablethe reader or the hearer to understand one sentence based on the

context of the previous sentence.

1.2-Types of discourse
There are several types of the discourse that can be identified on basis of the general idea

of the discourse, the purpose or the aim of the discourse, the type of language to be used and the
organization of the ideas and information to share (“what is the meaning of ‘discourse’?”,2019) ;

therefore we find four types of discourses:
1- Narrative: it is about narrating and it involves telling a story.
2- Descriptive: it features descriptive words/ phrases and sensory images.
3- Expository: to deliver information about an issue, a subject or a method.

4- Argumentative: the purpose of argumentative writing/speaking is to convince the
readers/listeners to change their mood of thinking or to them to take a specific action.
Argumentation can serve to make writings as argumentative discourses and political

discourses.

According to the previous categorization, our corpus makes part of the argumentative

type of discourse, since it is a ‘political discourse’ by a head of a state.

1.2.1-The political discourse
It is defined as “Expressions which comment on government action rather than the private

conduct of an individual” (Anon, 2019). According to Benveniste (1971 :208-9) the political
discourse aims to analyze and investigate all the features of the communicative act; it can be
written, as well as spoken; every utterance assuming the speaker and the hearer as a discourse. In
which a text revolves around politics where a political subjects is considered in a situation
of political communication. It also refers to the discourse practices engaged in by all actors —

from politicians and organizations to citizens- in a political process.
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|.3-Semantics

The term semantics (from the Greek for "sign™), and which means the study of signs when
literally translated. Semantics was defined also as ‘the study of meaning in language’ by Hurford
and Heasley (1983), and by Saeed (1997) as “the study of meaning communicated through
language.” Which means that the language serves as means to carry and transmit the meaning.
Similar definitions that highlight the concern and the focus of this field of study, the semantics,
on the study of the message; the meaning within the text rather than the words themselves
separately. Therefore, Semantics’ job is to study the meaning of the words in relation to the text,

as parts of the language system.

Communication is essentially incomplete and inferential — it is impossible to “say
everything about anything at any point in time” (Winter, 1994:47). Behind every utterance or
sentence there’s always a hidden meaning, and to be able to derive it, many semantic tools have
to be applied. With every new semantic representation comes a new understanding on base of the
context. This context, or background, is “the space of possibilities that allows us to listen to both
what is spoken and what is unspoken” (Winograd& Flores, 1986:57) where meaning is created in
an active process whereby linguistic form approaches interpretation rather than conveying

messages or information.

This, however, leads us to wonder what is “meaning”? a question, to which the answer
would facilitate the understanding of the semantic function in linguistics. In general, the process
of meaning goes as follow; since speaking aims to communicate information: the speaker uses
vocal noises or written words to transmit a certain feeling or intention or idea to the hearer or the
reader, and this later translates the vocal noises or the words in his/her mind and forms an idea,
which allows him to read what’s in the speaker’s mind. The message that was at first in the
speaker’s mind and is also in the hearer’s mind is what is called meaning (“what is

semantics”,2019).

Moreover, since one of the most important questions that semantics wanted to resolve:
How exact is the “copy” of the meaning that goes “from” the speaker “into” the hearer? “That is,
how faithful or precise is linguistic communication? "(“What is semantics”,2019) There have
been discussed many ways and tools in semantics to decode the language and read the hidden
meanings of the source text, also to guarantee the coherence within the translated one. Since

Coherence is the quality of being logical and consistent and forming a unified whole.
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I.4-Coherence

Understanding meaning between participants of a natural speech is based on the process of
linking interactions in a coherent way. This does not mean that the utterances must be related in
the text. The interpretation is more based on the knowledge shared between those participants to
emphasize the specific nature of the utterance. Shushane Blum-Kulka (1986) defines coherence
as 'a covert potential meaning relationship among parts of a text, made overt by the reader or
listener through processes of interpretation’. Coherence is a the result of various factors
combined to make every part of a sentence, a phrase or a paragraph participate to the creation of
the meaning of the whole text and guarantees its relevance among the hearers or readers of a

certain discourse or text.

Beaugrande and Dressler (1981:84) say that ‘if meaning is used to designate the potential
of a language expression (or other sign) for representing and conveying knowledge (i.e. virtual
meaning), then we can use senses (which could easily be interpreted as coherence) to designate
the knowledge that actually is conveyed by expressions occurring in a text’. Which means that
some utterances or expressions tend to have various meanings, but under the right circumstances
of a language, there always one meaning that is more exact and appropriate in a given context,

and the misunderstanding of that particular meaning may lead to an unintended ambiguity.

Semantic has many elements into it that guarantee the coherence and make possible the
analysis of any given text to better understand it and read between its lines and therefore to
translate it better. "Sign", signifier, 'signified’, /seme/ and /Isotopy/ are the main elements to be
analyzed in every text to facilitate its comprehension and decode it” (Anon,2019). We based our

study on the semantic analysis using Isotopy as the main element of interest.

I.5-Semantic Isotopy

The concept of Isotopy is introduced operatively by A.-J. Greimas in its “Sémantique
Structurale” (1966), in which it is defined as a « ensemble redondant de catégoriessémantiques
qui rend possible la lecture uniforme du récittelle qu'elle résulte des lectures partielles des
énoncés et la réalisation de leurs ambiguités, qui est guidée par la recherche de la lecture
unique » translated as a « redundant set of semantic categories that makes possible the uniform

reading of the narrative as it results from the partial readings of utterances and the realization
10
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of their ambiguities, which is guided by research of the single reading» (litteraire et al., 2019).
Isotopy is based on the repetition of a particular seme, either a word, an expression or a sentence,

within a given text to help decode it and facilitate its comprehension.

Isotopy is a semantic process that designates the presence of the same seme in several
terms of a text, which makes it possible to link them together. It can group several lexical fields
and thus organizes semantic networks, which base the coherence of a text.

Isotopy allows the reading of a text in natural language belonging to several systems at the
same time, by establishing its homogeneity. The repetition of similar or compatible elements
allows the coherence of the text. The procedure followed is the identification, through the
multiplicity of semes, of a dominant category, as much by the number of its occurrences as by

the role it plays in the development of the text. Isotopy can travel from the beginning to the end.

Although there is a multitude of isotopies, in this study we will focus on semantic
isotopies, that is to say, the recurrences of units of meaning covered by our discourse.

|.6-Translation and Isotopy

Throughout the history of translation studies, translation has been defined in different
paradigms. Tens of definitions were pointed out by theorists each from a different perspective;
character, purpose, role and object. Still, the translation’s definition is developing and improving
for years (Anon, 2019). According to Dictionary of Translation Studies, translation is “an

extraordinarily broad notion” and can be comprehended in many different aspects:

Translation can be talked about as a process or a product, which itself identifies some sub-
types such as: literary translation, technical translation, subtitling and machine translation;
moreover, while more typically “it just refers to the transfer of written texts, the term sometimes
also includes interpreting” (Shuttleworth&Cowie, 1997, 2004, p.181). Moreover, translation is not
only about translating the text from one language to another but also interpreting the meaning

within.

It is undeniable that there is a very important link between semantics and translation, the
one dealing with meaning, and the other with the transfer of meaning. A point of view that some
of the prominent translation experts and theorists share, like Nida (1964: 30) who emphasizes on

the seriousness of that relation. The linguist believes that “zhe manner of expressing the meaning

11
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is essential to discuss translation as language is used as a means to communicate that meaning”,
thus it is of a big importance to know the elements constructing the language, the way they
function, and the way this language is connected to other languages.Translation can’t be
separated from semantics, because it is semantics that guarantees the translation’s coherence

through the different linguistic devices.

Catford attempted to give a description to translation in terms of a specific linguistic
theory. In his opinion, “the theory of translation is concerned with a relation between languages;
therefore it is unseasonable to study translation without considering its relationship with
linguistics” (Anon, 2019). Moreover, he believes that linguistics should be a guide to translation.
Since only the knowledge of the linguistic functioning allows the fluency of the translation
process.Catford expressed more his ideas in his work“Linguistic Theory of Translation”. A book
in which he proposes: that translation can only be performed on a language: an operation that
consists of substituting a text in one language for a text the other. Then, it is a must that any
theory of translation calls for a theory of language; a linguistic theory.”

I.7-The Interpretive Theory of Translation (theory of sense)

(ITT) is a concept from the field of Translation Studies. It was established in the 1970s
by DanicaSeleskovitch, a French translation scholar and former Head of the Paris School of
Interpreters and Translators (Ecole Supérieure d’Interpretes et de Traducteurs (ESIT), Université
Paris 3 - Sorbonne Nouvelle). Back in the time translation was regarded no more than just a
linguistic activity, and the process of translating was seen as merely transcoding one language to
another. Seleskovitch, an interpreter herself, had to challenge these views and described
translation as a triangular process: where the translated had to go from one language to sense,
then from sense to the second language. She coined the name Interpretive Theory of Translation
and, even before translation Studies became a field in its own right, introduced the process of
translation into the vast area of cognitive research “sense and reference”,2019).

The Interpretive Theory, or Theory of Meaning, sometimes also called Theory of the
School of Paris, is based on an essential principle: ‘translation is not a work on language, on
words; it is a work on the message, on the meaning’. The concept of this theory serves perfectly

the semantics since they both focus on the meaning within each word, utterance, paragraph or

12


https://en.wikipedia.org/wiki/Translation_Studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Danica_Seleskovitch
https://en.wikipedia.org/wiki/Danica_Seleskovitch
https://en.wikipedia.org/wiki/Translation_Studies

[ SEMANTIC THEORYAND TRANSLATION IN THE POLITICAL DISCOURSE }

text, whether it is oral or written, literary or technical translation, the translating operation always
has two components: UNDERSTAND and SAY.

Danica Seleskovitch and Marianne Lederer faught for this concept since it seems natural
and extremely necessary for it is based on understanding the idea, then deverbalizing it, the
reproducing it in another language(“la theorie interpretative ou la theorie dusense”, 2004)
However, these phases acquire the knowledge of the language of the text, the right understanding
and comprehension of the subject and the mastery of the good reflexes which lead him

eventually to achieving the best results in matter of translating.

13
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11.1- Presentation of the corpus:

The corpus on which we are going to work on consists of a speech made by a head of
state. This is the speech of Bashar El Assad, the Syrian President, on January the 6™ of 2013 of a
59:28 minutes length, after a long silence that lasted eight months, in which he touched upon the
latest developments in Syria and the region.

Bashar al-Assad delivered his speech at the Opera House in Damascus as a reaction from
the president to the disaster of 101 people losing their lives as a result to the Israeli
announcement of building a five meter high fence on the Golan Heights captured by Syria in

1967 in order to reinforce its frontier with neighboring Syria.

The president has pledged to continue fighting "terrorist” violence and urged foreign
countries to end support for his enemies while also offering a national dialogue and a
constitutional referendum to end Syria's bloody crisis.

The Syrian president proposed what he called a comprehensive plan that included an
"expanded government”. But there was no sign that he was prepared to step down as the first
stage of a political transition — a demand of all opposition groups. "I will go one day, but the

country remains," he said.

The Syrian leader referred repeatedly to plots against his country panned by the non-
Syrian powers and made sure to enlighten the Syrians of the dangers of external enemies like al
Qaida and its role, long-portrayed as the leading element in what began as a popular uprising on
March 2011. Syria was not facing a revolution but a "gang of criminals» who want to take
advantage of the country through fooling its people. He also made sure to thank his allies
therefore, Russia, China and Iran for supporting Syria in the face of hostility faced from the US,
Britain and France.

15
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11.2-Methodology of the analysis:
We decided in this work to process to an analysis of the semantic elements and study the

structure of the text through three main parts “the narrative program” and ‘the actantial schema”
both inspired from the works of A.J Greimas in order to understand the structure of the text,

decode it therefore facilitate its analyzing and reproduction

We then are going to extract ten examples of Isotopy along the discourse to prove how our
analysis serves us to be loyal as translators according to the objectives of the theory of sense.

11.3- The narrative program of the discourse
The narrative program of any given text or discourse consists of the following elements:

S1 = the subject to do; the one orders the action the president Bashar Al Assad
S2 = the state subject; is the one who executes the action the Syrians
OV = the object of value, is the goal to reach peace in Syria

In our discourse we noticed that the subject to do and the state subject are the same since
Bashar Al Assad uses an inclusive “We” with the Syrian people; while the goal to reach is “the

peace in Syria”.

We note that Bashar Al Assad throughout his speech diluted his person and expressed

himself as an inseparable part of the people. This is a part of his discursive strategy.

He joined the people completely to fully dissociate himself from the enemies of the

people
Us vs. They

Therefore, he protects himself from any accusations of being himself an enemy of the
people.

The narrative program according to which the speech of Al Assad is erected is the
following one:

NP = Bashar El Assad + Syrian people for the peace in Syria

S1=82

16
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Another narrative program can be identified from the point of view of the enemy: in this

narrative program we may suggest different subjects and objects demonstrated as follow:

S1 =the subject to do the West
S2 = the sate subject terrorist groups
OV: object of value destroying Syria

In disjunction with the valuable object so to recap:
NP = S1 (the hand of the foreigner)

(S2 = rebel groups) reason of Syria’s destruction.

I1.4- The actantial schema
The actantial schema is the schema of action, it presents the acting forces, the actants of a

story or in a text, the balance of forces that make the action move forward. the actantial schema

reveals the functions that each character occupies in the story.

The actantial schema of any given text consists of the following elements :

The subject : the hero the exercises the action

The object : the goal to be reached in the text

The sender : the person or action that motivates the subject to do the object

The recipient : the beneficiary of the object.

The adjuvant: the person or tool that serves to help the subject to accomplish the object.

The opponent: the person or the action that prevents the subject from reaching his goal.
17
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From our discourse we extract the following actantial schema:

Actantial schema of the discourse of Bashar Al Assad

18
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11.5- The isotopic device in the text
In this part of the analysis we will extract examples of isotopies used in the original text and

compare if they match those used in the translated one. As means to prove the rule of semantic
isotopy in providing coherence to the text. With every example we will draw the schema of the
semantic field of the Isotopy that corresponds as means to facilitate the understanding of the

Isotopy and clarify the base of this choice.

11.5.1-Isotopy of attention

The translation:

‘Today I look, | look into the eyes of Syria's A s JUkT 0 e ) ol B )
children, and | don't see an innocent laugh, I M yilaedl ol Gl ASan gl D

watch the hands of elderly people and i don't see Wl
J

them...’

The semantic field of the Isotopy “Attention”:

Look into Look at

See [ Attention } watch

In the given passage the president Bashar El Assad used the words “<l sl « kil “five
times in three sentences in a row, three different words that refer to the same action and come
from the same source that is the “eyes”. but still they are different , because ; * : ell i * il
Lpadl 3,0l dauly 4S e pal is to “look” which means according to the online
dictionary(“meaning in the Cambridge English Dictionary”, 2019) “direct one's gaze in a specified
direction”, and * o3alb o pail 1 623 s * sl which is translated as “see” and means “perceive

13

with the eyes; discern visually”, while “ (s)a :C8) "<d i translated as “watch” and means
according to the online English dictionary “look at or observe attentively over a period of time”

which is an extended action of looking at something , and since the eyes are the window to the
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soul ("Eyes Are Windows To The Soul — Exploring Your Mind") , their use in the text tells a
lot about their user ,Bashar Al Assad, by making him sound close and caring to the hearers and
adds a sense of subjectivity to the discourse , because you can’t see or watch or look at anything
if it is not right in front of you , otherwise you’ll see it or him/her through your heart , and even

so, it has to be important to you to catch your eyes and attention.

In this passage, we can note an Isotopy that aims to highlight the attention given by the
Syrian President to his people, it is an Isotopy to give him a paternal and emotional image. The
speaker is the subject of the "watch" action, which refers to the attention and consideration
shown by Al Assad towards the Syrians, more precisely, a fragile category of these people:

children.

We note that the same Isotopy is used both in the original and the translated text.
Furthermore, if the following words “ observe, notice, note, stare” were used instead of “look,
see, and watch” then the Isotopy would become “observation” instead of “attention”. Therefore,
the translation would be considered incompetent because if the Isotopy of the original text and
that of the translated text do not match then the translation is incoherent and has to be considered

semantically unfaithful.

The translator used the literal translation of the words from Arabic to English and still
managed to keep the same Isotopy in the source text. He also chose the expressive function since
the Isotopy revolves around the speaker , the president’s attention, that aims to show him as an

attentive, considerate man when it comes to his people.

11.5.2-1sotopy of liberty

The translation :

Syria has always been, and will remain, a free and
sovereign country that won't accept submission

and tutelage.

The people's freedom in determining their

destiny, the country's independence and

hegemony, the sovereignty of the state and the

independence of its decision.

28 Y Bl b A R CilS Ay ) g
lall Jasi Y 5 g sidd)

Bl A yuaa 8 8 sedll 4 e
W )8 4y o g LML) g 4, ) g
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The seantic field of the Isotopy “liberty”:

Self-determination loyalist dignity Freedom

Independence Liberty serenity

In the following passage we note an Isotopy of liberty; the President through the previous
passages provokes a sense of liberty in the listener: the Syrian population. Al Assad used the
words : <)l A sy JOELY) g sabwd” all together in one sentence three times in the same
passage as a reminder of what Syrians had before the war, and which they will obtain back if
they follow the right path.

In this passage “32bdl” which means “z_J&ll 8 L) 5 Jalall 8 dslhaall A0l 2ble”  was
translated literally as “sovereignty” which according to the Cambridge dictionary means “the
power of a country to control its own government”, a word through which the president gives

the Syrian government, himself, the right to govern and rule Syria.

The president tends to remind his people of the value and beauty of being free within
their society from the oppressive restrictions imposed by the war, on their life styles,
behaviors and political views. He also wishes through this Isotopy to show his intention of
bringing back Syria to what it was like, before the war, and clarify the huge misconceptions

regarding his involvement and big role in the war of Syria.

Though his discourse Bashar Al Assad talked about “Liberty” and mentioned several
times the following words : sovereignty, independence and freedom of decision. To
emphasize on the importance of having an identity and keeping it throughout all the
circumstances, even under the war. The text was carefully translated using two different
words “aimul 5 45l Y lila Cahat s ade s a8 5 el ity Y (53 Al S Lo )5S Al 7R a7
and * A JMaiule PO A8 1 b 5 iy V5 cdia Al 5 DRI L gl bl il 5 48l JeSiu
sl A2 | these two words were used over twelve times and translated consecutively as
follow “freedom” which means according to the Cambridge dictionary “the condition or
right of being able or allowed to do, say, think, etc. whatever you want to, without being

controlled or limited” and “independence” which appears in the Cambridge online dictionary
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as “freedom from being governed or ruled by another country”. The president wanted the
Syrians to look back on their lives so far, by talking about a time when they were able to
exercise their independence, and encourage them to go against what the enemy imposes on
them.

The translator used a mixture of literal and equivalent translation, two different methods
chosen depending on the needs of the text to guarantee the fluent transmission of its message
in order to save the meaning, he also used the conative function, where the audience was the

center of interest in the given Isotopy, since they are the source of liberty.

11.5.3-Isotopy of gratitude

The translation:

| salute those who made national achievements, Gl palaiT W5 () 4ad dn sl

each according to his/her capability. 1 know b Lo Gaeny (S diha 5 < ] ) 5 5
some of those and met with them directly and S age il 5 agie (andll el

there are some others whom | heard of. There are A (< 4ie & LAY el
unknown soldiers to whom we extend greetings . .
ped Jsdig 4alll agld A gig (l seme lagin
and say that we count a lot on their initiatives.
(‘G—.’.\JJL.’-‘“ e 1S Jgri (a

The semantic field of the Isotopy “gratitude”

Extend greetings Extend thanks

We thank . Salute
Gratitude
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Bashar along his speech showed a desire of rapprochement towards the Syrian population,
reinforced in this passage through the use of the expressions © _S&l uaill agl 4a 51y duns an sl
Sl paals ¢ pasill ) in an attempt to show his gratitude to the Syrians for supporting him and
some non-Syrians, such as Russia and china for supporting his country to appear as someone
who owns the quality of being thankful and ready to show appreciation for and to return
kindness. Also to create some sort of intimacy between him and his people, by appearing to the

them as a considerate man.

The president used the following expression “4si 4a 5 that can be translated literally as
“to direct greeting” and translated in the text as “salute” which means “a gesture of respect or
polite recognition, especially one made to or by a person when arriving or departing” while the

implicit meaning in the text is to thank .

In another context the same expression was translated as “extend greetings” , “4>s" was
translated as "extend" when in fact "4>5” means “to direct or to guide” according to the
Cambridge online dictionary, while “extend means “cause to cover a wider area; make larger”
and in Arabic “a=s” but the use of this expression guarantees the preservation of the meaning,

therefore keeping the same Isotopy.

The president used a personal and subjective way to transmit his message and support his
claim using the verbs “Jsai oad ¢ ¢ pamidl Cajel ¢ Luadd sl translated as ‘know , met directly ,
count on ’ , all verbs that imply a personal relationship between the speaker and the one he’s
talking about, strengthened by the use of the personal pronoun I which creates a feeling of

intimacy with these people whose sadness he deplores.

The translator applied equivalence in his translation of the words but managed to keep the
meaning, therefore the Isotopy is the same despite the use of different words. We also note a
referential function used to make one language speaks another language by focusing on the

context.
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11.5.4-1sotopy of hope

The translation:

Out of the womb of pain, hope should be begotten c e LdaY A O s al) aa ) ad

and from the depth of suffering the most important daglld Jglall aal & yiad BUlaal) Gac
solutions rise. As the dark cloud in the sky o) el and cland) 8 13 gadl
conceals sunlight, it also carries in its layers rain, 3-‘33 D@-hj U“ Lk 8 Jasi L)

purity and hope of welfare and giving.
sl Lo pldandl g il

The semantic field of the Isotopy “hope”

The sunlight
Solution rain

In this passage we note an Isotopy of “hope” showed through four dichotomies as follow:

Pain and hope / suffer and solutions / black cloud and light /bad dusty weather and rain that

washes that dust away

Throughout this passage Al Assad used a concept called “When life gives you
lemons, make lemonade” (Christian anarchist & Elbert Hubbard,1915) a proverbial phrase used
to encourage optimism and a positive can-do attitude in the face of adversity or
misfortune. Lemons suggest sourness or difficulty in life; making lemonade is turning them into
something positive or desirable. Throught the use of these dichotomies the president aims to
emphasize on the importance of having faith that the change will come and that nothing beautiful

ever comes easily, a concept that suggests that there is always something good behind what’s we
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think bad.It’s true that this situation has taken a lot from you but you’ll get out of it with
something even better.

The president is leading the people to develop a feeling of expectation and desire for a
particular thing to happen which is “freedom”. He wants them to cherish their desire with
anticipation and patience: to want that freedom in order for it to happen and become true.

The president used two words that have the same letters organized in different order, and
have almost opposite meanings &l s J«! to create a sense of drama in the speech. The word * Al
w8l aa sl translated as “pain” which means according to the online dictionary “highly
unpleasant physical sensation caused by illness, injury, mental suffering or distress.” And the
word “sla i1 ”Jal” translated as “hope” means in the online dictionary “a feeling of expectation
and desire for a particular thing to happen”. The use of these two words together aimed to
virtually demonstrate the transitional process from something so negative to something very

positive.

The translator used the word “womb” “the organ in the body of a woman or other female
mammal in which a baby develops before birth” as the literal translation of the word “ >,
bl 8 o3le 5 5 Guindl (0688 aa 0 which is a part of the female body that is the most important
since it’s the source of the human being creation . Bashar goes further to compare the actual
situation in Syria to the suffer of giving birth ; the most difficult and painful process that, by the
end, offers as a result an amazing compensation that is ; a new life. Which in other words mean
that nothing amazing can be obtained easily, preparing his people for pain and sacrifice and

giving them hope at the same time.

The translator in this passage used a literal translation, along with the poetic function that
goes perfectly with the Isotopy of hope where the use of metaphor and speech figures was

necessary, also the message matters in this passage more than both the speaker and the listener.
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11.5.5-1sotopy of categorization of identity

The translation:

We are fighting those, most of whom agie | ES s e JE 3 AY) Ll 0ad
are non-Syrians, who came for 4 aie alic Jal e sl | g g

twisted concepts and fake terms they s a g i Lea i e Clallae

call Jihad, but nothing can be farther o
Lo b pSka) e s el e ST L
ad (V) aggal 55 (e alaza () S5l ¢ )

S8y slany Al Cradla WY eV 58 (g

from Jihad and Islam. Most of them
are terrorists instilled with al-Qaeda
thought, and | believe that most of

you know how this kind of terrorism S alay g G ay aSaling aiicf o Sac Al

was fostered. Gla Y e g sl 12a dle )

The sematic field of the Isotopy “categorization of identity”:

Terrorist Muslim Takfiri

Syrian non Identity Syrian

In this passage the Syrian president aimed to categorize the identities of the participants in

the Syrian war through the use of their religious, moral and even political orientations.

The translator achieved a literal translation when it comes to the word “ W) which
means “Aald 5 Hhegae Sl b DAEA 5 QU () AR L ALY AL las ) Wb oo
translated as “terrorist” which means according to the online dictionary “a person who uses
unlawful violence and intimidation, especially against civilians, in the pursuit of political aims”,

and used the borrowing to translate the words “_sS = “takfiri” which means according to the
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online dictionary (‘ cambridge online dictionary’,2019)“denoting or relating to a Muslim who
declares another Muslim to be apostate and therefore no longer a Muslim”, also the word ¢ alus
Ayl el (ac Ll Jsdlll 5 g sdll ekl (-Ju s oagde ) Lo sese Ay 33%a o6 translated as
“Muslim” which means “a follower of the religion of Islam”. We note also the use of the phatic
function which is concerned with the relations in the passage between these categories rather

than focusing on the people themselves.

Bashar Al Assad aimed to guide the people through drawing a virtual image for them of
what they should not be, and what he doesn’t want them to be, and that is ; opponents of the

system.

He also allowed himself to categorize the people taking “Islam” as a means to measure how
religious they are, depending on how loyal they are to the system. The Isotopyof categorization

of identity was mentioned in the passage as follow:

Terrorism = takfiri ideology SESE = Y
Terrorism vs. Islam A A cala Y
Source
Terrorist = non-Muslim plase e = )
Vs.

Muslim = not a terrorist )l = aludl
Translation
Syrians = Muslims alae = (5 sl
the Syrians aren’t terrorists. ) sl s sl

The president aimed to make two important points, that Syrians are not terrorists, and those
who are resisting the system and standing against Bashar, can be considered neither Muslims nor
Syrians. Through this passage, Al Assad showed his opposition against the non-supporters of the

system through categorizing their identity.
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11.5.6-Rational Isotopy

The translation:

Ideas are forms of defense, the mindful play Sl g9 Ol 5e IS8 (a5 Silld
citizens certainly know So sl Sial dalay s il
A revolution needs thinkers. A revolution is Shall g s B
built on thought. Where are their thinkers? i B SA) g alad) e il 6l
Revolutions are built on science and thought, . v

g 25 gt Lo

on spreading light

The semantic field of the Isotopy “reason’:

Thinkers awareness Science

Thought [ Reason } Spreading the light

In this passage we find a semantic field of the word reason shown through the use of

mainly the family of the word ‘think’: thought, thinking and thinkers

In the given passage, The word “Jsese 4 e A Jsiasll aslaall & Jaall Je) S8 was
translated as “thought” which means according to the Cambridge online dictionary (“‘cambridge
online dictionary”, 2019) “an idea or opinion produced by thinking, or occurring suddenly in the
mind” but it is not the exact translation since ‘thought” in Arabic means V¥ all) 37 plalle 7 S

L, while “_S8” is “the act of thinking”.

The translator used the word thought to limit and precise the message transmitted, since the
president speaks about a specific thought that is; the unity of the Syrians, which according to

Bashar, being all on the same page, on the same idea and thought, together president and people.

The translator used the equivalence to translate and based his choice of function on what
goes the best with Isotopy of reason and that is the conative function, where the receiver is the

center of interest.
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In the previous passage the president made some indirect assumptions about peoples’ levels of
awareness and intelligence according to their political positions. We decoded the president’s

message as follow:

Rational and conscious vs. Ignorant

Rl =/= Kda 5215

Rational and conscious vs. Opponent .

PP el =/= Sda 525
Opponent = ignorant Jala = (el

il sy = Sia 5 2l
Rational and conscious = supports the i e i
e 5ol = 5l
system
1)

Syrians are rational and smart
aaill aey o oy (g g

Syrians must support the system

The word “thought” was used many times throughout the speech to emphasize the importance of
seeing the war from a rational point of view, which is supporting the system and understanding
that being an adjuvant is the equivalent of winning the Syrian war. A war in which the president
took upon himself the responsibility to enlighten the people of the dangers that they are facing,

and implies that the best way to face them is together as system supporters.
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11.5.7-1sotopy of victimization and sympathy

The translation:

We meet today with suffering prevailing over Vo) ) pai Blilaall g o gal) S
Syria's land leaving no room for joy in any corner of W) oming Lﬁ; o Al Ll i
the homeland. Safety and security have been absent . . . _
g olsh o e ¥l (¥l
from the country's streets and alleys.

e 3l U
We meet today and there are mothers who lost their

el 1288 il llia ) ol
sons, families who lost their breadwinners, children LOAsl (488 clee }‘U’J =

who became orphans and brothers who have been Jlakal 5 el cad® il 5 il 5 A
parted from each other, being martyred, displaced or TIU 5 gl ) 880 5 6A) 5 ) gal
missing. 3 sida g

the semantic field of the Isotopy “victimization and sympathy’*:

loss refuges

Sad faces - sadness
Victimization and sympathy

Sorrow pain

Sad children and elders
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In this passage an Isotopy is used to make the people look pathetic and the president

sympathetic.

The president’s goal was to touch the peoples’ hearts and address their passion to create a
sense of ‘victimization’ in the Syrians towards themselves, and a sense of ‘sympathy’ from him
towards his people. He then emphasizes on the value of the loss to create a certain self-pity
within the listener, to clarify that it’s not only a loss but has to be seen on a more intense level
and deserves a bigger sorrow from the people. Since the lost ones are the strong ones, best sons,
fathers, and parents. While the ones left are the helpless that need a “savior” and a “protector”

which can’t be but Bashar Al Assad.

In the passages above, words that refer to members of the family were used to reinforce
the sense of helplessness and pity among the Syrians. the translator used the word* gea® > ilaal)
aoell < 5sae” translated literally as “elderly” which refers to a person that is old or ageing” also
the word “Jib aes (Lad’) lacl alala 3 4d5al »Jak” translated literally as “children” which means
according to the online dictionary ‘“a young human being below the age of puberty or below the
legal age of majority” . These two categories are considered the most vulnerable and helpless

among all the society’s categories, for they both luck strength, are powerless and dependable.

The president used the word “4ic wlé 54 glia : ¢ L8l 38”38 translated as ‘lost’ the past
simple of the verb “lose”, which according to the dictionary refers to “be deprived of or cease to
have or retain (something)”. The words’ family of “lose” was used more than seven times along
the discourse as a reminder of how much the Syrians suffered, and how tiring the war was up till
now. The president also aimed to show his compassion and sorrow to see his population suffer
and express his sense of protection towards them like a father meaning to protect his children

and take their pain away and get them out of the misery in which they dive.

The translator chose the literal method to achieve his translation of the key words. He
also used both the conative and the emotive functions to deliver this two faced Isotopy where
both the addressee (the Syrian population)and the addresser(Basher Al Assad) were the center of

interest, the first as a victim and the second as a protector and a source of sympathy.

31



[ SEMANTIC ANALYSIS OF THE CORPUS AND IT7S TRANSLATION ]

11.5.8-Isotopy of fictionalization of events

The translation:

At the beginning they wanted it a fake revolution but
the Syrian people rebelled against them; then they
tried to impose it secretly through money, the media
and arms; and when they failed, they moved to the
second phase through dropping the masks of a
"peaceful revolution” and unveiled the cover of the
weapons they were using secretly to use them openly,
starting their attempts to occupy certain cities in order
to attack other cities. Their brutality didn't intimidate
our people, thanks to their awareness and
steadfastness; so our people rejected them and
unveiled their lies. Therefore they decided to take

revenge on the people through spreading terrorism

indiscriminately everywhere.

) A se e b5 e gal ol Alad) 8
) 50l f A diala (e adly) el agile

3 Aih L el 5 Jldl Lo 8

) ghalaald Al s yall ) ) slans) | gLid Lanic
G A e pUil) ) 58S 5 dyalod) dah
5 lle o 52 488 ) i 4 slanion | 538
| gl (ae IO agSY glaas | 550
s, el G e LA e QLA
Gl (S G5 e | S WS 5 Ay

e ) ISy 5 ab i o) gara g die o Sl
Lot a5 iy Con3l (g aBERY) | 5 38

el 535 OSa gT B s Vsl

The semantic field of the Isotopy “fictionalization of events”:

Dropping the masks

Blood ship

Fictionalization of
events

revenge
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In this passage we note an lIsotopy that gives a sense of a drama and fiction to our
discourse. The president used metaphor and manipulation of words and expressions such as
“daid) | slaiudd” which means “eWlia jelal 5ol 1 ) e gLall i< translated in our target text as
“Dropped the masks”, and which means according to the online Cambridge dictionary “If
someone's mask drops or slips, they do something that suddenly shows their realcharacter, when
they have been pretending to be a different, usually nicer, type of person” an expression that fits
to be used in movies to create a sense of suspense and drama within the audience. He used also
the word “ai¥”” that means * )\-ﬂb MY translated as “revenge” which in the Cambridge
dictionary appears as “harm done to someone as a punishment for harm that they have done to
someone else”. The president on one hand implies that the people are partially guilty for what’s
happening in Syria that’s why the enemy is taking revenge on them. On the other hand, he
praises their bravery and courage for taking their share ofresponsibility and accepting the results
of their actions by taking part in this war, as an attempt to make them believe in a cause, and get
them to fight for it.

In this passage the president used many expressions to describe the current situation in
Syria as a theatrical piece or a movie, he aimed to dramatize the events to give a sense of fiction
to the war. The president aimed also, to tell the Syrians how unbelievable and unbearable it is,
what they are going through, by describing it as a drama, as something unreal, to remind them of
what they were and what they have become. Bashar Al Assad demonstrated the current war in
Syria to the people, as a story that they never heard of before, to attract their attention and again
to sound superior, as someone who knows things his audience doesn’t. Like an old wise man
telling a story to a little kid, a good strategy to convince since (“ a good story is always far more
persuasive than facts and figures.”’) In other words, people tend to believe stories because they

create a sense of comfort and excitement among themselves way more than facts do.

Again a literal translation achieved by the translator and the choice of function was
obvious and convenient which is the poetic function, since the Isotopy was fictional, the use of

the speech figures was necessary.
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11.5.9-Isotopy of violence and injustice

The translation:

They have killed civilians and the innocent in order to sl il | oBA o1 81 5 pavinall 1 ok

kill light and brightness in our country. They have .
| gannyl J siall g cilelasl) ) lliS) | Laly &

o3 Aa) L) g8 Wgie Lo aelea

Sl 8 Ukl Jadeait) el J) sl gy

assassinated qualified and distinguished people in order
to spread their ignorance over our minds. They have
sabotaged the infrastructure built with the people's
money to make suffering pervade into our lives. They i | g A pen)l2e g JlaY ) gasa
deprived children of their schools to devastate the sl yeSl fgadad agidlala (e | gy s 33U

future of the countr heir i . Th .. . . . .
utu untry and express their ignorance ey CJ%“J‘ S g 258 sl 2l 5 YL

cut off power supplies, communication lines and fuel . . .
1Sl ¢ g0 ¢y 92 L0l 2y oy gaally JalaY)

supplies, leaving the elderly and children suffering from
AT b Cla gl geal Ll agladiag e

o) Jaid Geaall 5 eadl) A8 g sl suall

the cold weather without medicine in confirmation of
their savagery. They destroyed wheat silos and robbed
the wheat and flour stocks, to make a loaf of bread like a Ol sall &9%‘33 Lals )

dream for citizens and to starve people.

The semantic field of the Isotopy “violence and injustice”

Destroye assassinated killed innocents

Brutality [ Violence and injustice } sabotaged

Stole  hunger devastate
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In this passage we note an Isotopy in which the president is talking about the cruelty
practices against the Syrian population. Al Assad in order to make this enemy of Syria look very
brutal and savage, he repeatedly used words to express it, such as: “/ %" from the verb “J¥”
which means “4Si¢ 45, 35l @i 4l @ (=3l & translated as “killed” which in the
Cambridge dictionary means ‘o cause someone or something to die’, and to precise he employed
the word “Isli1 from the verb “JUe” which means 8 4lleain) Ji 5 caie dlie e a¥8 (aal) Juiel

Lubs LA <l translated as ‘assassinated” which is put in the Cambridge dictionary as
“to kill someone famous or important” , as an attempt to make the Syrians feel equal
government and population,since this enemy of the country killed the people and assassinated

the politicians.

The translator went from using a general verb to a specific one. Two extends of the same
word, to correctly transmit Bashar’s message to his people; that the enemy is targeting Syria as

a whole population and government, civilians and politicians.

The word “<332" appeared many times throughout the speech. The word “<_3’ which
means in Arabic “_235 »%” translated to English according to the online dictionary “to ruin”
However, the translator employed ,along the passage, three different words in English to
translate it, depending on the needs of the text, as follow: to ‘sabotage’ which means according
to the dictionary ‘to damage or destroy equipment, weapons, or buildings in order to prevent the
success of an enemy or competitor’, and to ‘devastate’ which means according to the Cambridge
dictionary ‘to destroy a place or thing completely or cause great damage’, also to ‘destroy’
which means according to the Cambridge Dictionary ‘to damage something so badly that it

cannot be used’ and means in Arabic ¢ <3’ which is a worst extreme of the word ‘)5,

The president aimed to show the enemies of Syria as cruel and brutal to provoke a sense of
violence and injustice practiced towards the Syrians, as means to give them an emotional push
and raise their anger, then use that anger as a weapon to fight the enemy. Also, to motivate them

to support, trust and help the system to protect the country.

The translator used the equivalence to translate the words according to their position and
function in the text to guarantee the transmission of the message lying within the source text. He
also, used a poetic function since the focus was on the message rather than something or

someone else.
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[ SEMANTIC ANALYSIS OF THE CORPUS AND IT7S TRANSLATION ]

11.5.10-sotopy of peacefulness

The translation:

When you're under attack and you defend yourself, it's
called self-defense, not choosing a security solution.
We didn’t choose war; war was imposed on Syria, and
when the state defends the people and we defend
ourselves, no reasonable person can call that choosing a

security solution.

We never rejected the political solution as we have
adopted it since day one based on dialogue as its main
pillar as we lend our hands to those who have a

national political project that moves Syria forward.

It might seem from all we have went through that there
is no one for us to have dialogue with, but this is
incorrect. We will always extend our hands for
dialogue. We will have dialogue with all those who
don't agree with us in politics and who have stances
contrary to ours providing that those stances are not

based on affecting the national principles and basics.
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[ SEMANTIC ANALYSIS OF THE CORPUS AND IT7S TRANSLATION ]

The semantic field of the Isotopy “peacefulness”

Extending one’s hand political solution

Self-defense dialogue

[ Peacefulness }

In this passage the president made sure to show that Syrians long for peace through the

use of words and expressions such as “dialogue” “imposed” “extend our hands” “defense

mechanism” and “peace”...

The word ") s»” means ‘03¢ 3& was translated as ‘dialogue’ which means according to
the Cambridge Dictionary ‘formal talks between opposing countries, political groups’. The word
“dialogue’ was employed more than twenty-five times along the discourse to show the readiness

of the Syrian government to make peace with the enemies and the Syrian population itself.

The translator used this expression to show the President’s call for peace, and that the
current situation is imposed on Syria, since Syrians are naturally pacifists, even when they are
attacked, they don’t attack back. However, they can’t help but protect themselves due to the
defense mechanism and instinct of survival. “a ) s e i i Al which means © <Y 4de (a7
35l 40 el caa W 5 4n i translated as < War was imposed on Syria” which means according to
the Cambridge Dictionary ‘to force someone to accept something, especially a belief or way of
living”. In other words Syrians would rather remain peaceful if they had to choose to do so.

However, the enemy left them no choice but defending themselves.

Defense mechanism is known to be a manifestation of a natural instinct when someone is
in danger, it is an unwanted act, the president used the expression self-defense many times in an
attempt to justify the actions of the government against who’s called outlaws from foreigners and

Syrians who are against him.

The expression “ouidll o Lelis” means “A )5 pa Ay b 43 233l i Caiall o Gl Alaa” was
translated as “defense mechanism”which appears in the Cambridge dictionary as ‘an automatic
way of behaving or thinking by which you protect yourself from something, especially from
feeling unpleasant emotions,(‘cambridge online dictionary’,2019) and means in fact ¢ glall 4l
Aalod) e liall (ye (peiil) dglead elly 5 HISEVL e DUl Coags Jaal) Ly Al dand luail yiu) 2, The expression
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SEMANTIC ANALYSIS OF THE CORPUS AND IT7S TRANSLATION ]

“defense mechanism” was used instead of ‘self-defense’ which means according to the

Cambridge Dictionary “the protection of yourself”.

Bashar Al Assad through the previous expression emphasized on the luck of his choices
because of the enemy’s savage attacks. Furthermore, the president made sure to explain the
involuntarily of his actions and the necessity of practicing those actions, that he was pushed to
make, despite their immorality, because what matters is the good intention behind them.

Therefore, the protection of Syria and its population.

The translator used literal translation and equivalence to keep the meaning, and preserve
the same Isotopy in the target language. He also used again the poetic function since the message
IS way more important than to focus on something else, to make his point as a pacifist who is

open for negotiations and dialogue to save his country and his people from war.

In this chapter, the semantic analysis that were applied on some passages of the speech, allowed
us to deeply see through the words, utterances and paragraphs studied. It also demonstrated the
correct choice and use of the translation methods and functions, in a healthy way that keeps and

respects both the form and the content.
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CONCLUSION

This work consisted in the semantic analysisof the speech of the president Bashar EI Assad
and its translation.our research revolved around answering the following question: can semantic
Isotopy be a tool of coherence in translation? A question to which the answer is proven to be yes,

the semantic Isotopy is in fact a tool of coherence in translation.
And followed by the suggested hypotheses proven as follow:

- The translation which highlights the semantic aspects of the original textguarantees a
greater coincidence of the effects of meaning in the translated text, since it guarantees the
preserve of meaning in the translated one. We learn through the analysis that the repetition
serves to emphasize which serves to persuade the hearer of a certain message. The semantic
Isotopy helps to decode every implemented message throughout the text and makes the
translation process more fluent and natural, because with the clearness of the sight, we know
which way to go , the same thing with translation , if the translator has in front of him all the
aspects of the original text , then all he has to do is to choose the appropriate methods and
functions to achieve his translation and to keep his messages as faithful as possible, what proves
our first hypothesis.

- Semantic Isotopyis the main element ensuring coherence between the original text and
the translated text.

In the process of translating if the thelsotopy changes from one language to another, then the
meaning changes too. The resemblance between the isotopies of the source text and those of the
target text makes that the text be coherent, semantically correct and linguistically faithful. This
hypothesis was proven through the comparison made between the original and translated texts
and by which we proved that the isotopic devices matched in both of them since Isotopy helps to
decode the text relying on redundancy to facilitate the extraction of the main idea within each
passage, a text or a discourse.

- The choice of Isotopydefines and guaranties the correct choice of the language functions.
We also noticed that a well understood text leads to a well-constructed translation and a

right choice of functions, and with every Isotopy, the choice of function becomes clear and
inevitable, since it clarifies what or who’s the center of interest in every situation, whether it is

the speaker, the hearer, the context or the message..

From the foregoing we conclude that we have verified all the assumptions we have made.
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CONCLUSION

The results:

According to the analysis done on the original text, we concluded that it is identical with
the translated one. The two texts are identical from the semantic point of view which leads us to
assume that the translator has certain knowledge of the linguistic and precisely the semantic
elements what helped him achieve a good translation, based on the transmission of the message

rather than words.

The president Bashar EI Assad has implied some messages beneath what he said out loud
in his speech, using words and phrases that have the same meaning in different ways just to
emphasize and assure the importance of his message, and understanding these messages is very
important for the translator in the choice of the words, methods and language functions to be
used, to insure the correct transition of this message. Furthermore, words can be really tricky at
times and the same statement could have several explanations if read by two different people
what makes the value of understanding the right meaning as important as translating it or even

more important.

The discourser also, in order to show his will and ability to change, speaks about the
actions undertaken for the end of the crisis as well as the actions that remain to be undertaken.
These actions are, in their majority, associated with the personal pronoun "I", in order to show an
ethos of responsibility and sometimes, to the pronoun "us" as a sign of cohesion.

The greater benefit of semantics in translation is that the semantic Isotopy reduces the
dangers of making mistakes in translation, since translators may come with different translations
regarding the same text, each depending on their luggage and personal way to see things, but
understanding the semantic elements guarantees the faithfulness of the translation of each

translator despite the difference of the words employed.

Through these thesis we have learnt the importance of the semantics involvement in the
translation process. Therefore, we suggest a theme that’s related to our study and all other

themes that discuss the same matter are suitable such as:

The semantic effect of meaning on the translation of ““ a political discourse” “a scientific text” or

even “a Romance”.
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Glossary

Semantics:

Area of linguistics whose object is the meaning of propositions, ie the description of their

conditions of truth.
Study the meaning independently of the context of words and phrases’ use.

Semantic Isotopy:

a redundant set of semantic categories that makes possible the uniform reading of the storytelling

that results from the partial readings of the utterances and the realization of their ambiguities
coherence:

Is is the quality of forming a unified whole as the result of various factors combined together and
make every part of a sentence, a phrase or a paragraph participate to the creation of the meaning

of the whole text and guarantees its relevance.
Theory of sense :

It is a theory based on an essential principle: ‘translation is not a work on language, on words; it

1s a work on the message, on the meaning’.
Pragmatics:

Linguistics domain whose purpose is to study the meaning communicated in a particular context

(sentence pronounced by a speaker at a specific moment and in a specific place).
Act of language:

Minimal pragmatic unit consisting in carrying out an action of an intentional and conventional,

contextual and contextual nature.
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President Bashar Al-Assad's January 6th, 2013 Speech official translation :

Mr. Prime Minister, Ministers,
Heads and members of the leaderships of popular organizations and trade unions,
Sisters and brothers,

Today | look at your faces and the faces of the people of our country as they are covered with
sorrow and pain. | look into the eyes of Syria's children and | don't see an innocent laugh
shinning, nor do | see toys that draw a smile on their faces. | watch the hands of elderly people

and see them open to prayer for the safety of a son, a daughter or a grandson.

We meet today with suffering prevailing over Syria's land leaving no room for joy in any corner

of the homeland. Safety and security have been absent from the country's streets and alleys.

We meet today and there are mothers who lost their sons, families who lost their breadwinners,
children who became orphans and brothers who have been parted from each other, being
martyred, displaced or missing.

If pain is pervading like a dark cloud over the country, the emotional state, though sublime, is
not enough to compensate for the loss of the loved ones or the restoration of security and peace

to the country or for providing bread, water, fuel and medicine nationwide.

Out of the womb of pain, hope should be begotten and from the depth of suffering the most
important solutions rise. As the dark cloud in the sky conceals sunlight, it also carries in its

layers rain, purity and hope of welfare and giving.

These feelings of agony, sadness, challenge and determination constitute a huge energy that will
not get Syria out of its crisis unless it turns this energy into a comprehensive national dynamic
that saves the homeland from a campaign, unprecedented in the history of the region, targeting it.
This national dynamic is the only balm for the deep wounds which affected our society and were
about to divide it as it is the only way that is able to preserve Syria geographically and make it

stronger politically.

Each citizen is responsible and able to provide something even if it is simple or limited in his/her
view, because the homeland is for everyone; we all defend it, each according to his/her capacity
and capability, because ideas are forms of defense, stances are forms of defense, construction is a

form of defense and protecting people's properties is a form of defense.
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Since the attack is launched against the homeland with all its human and material constituents,
the mindful citizen has certainly known that passivity, waiting for time or others to solve the
problem is a sort of pushing the country towards the abyss, and not contributing solutions is a
kind of taking the homeland backwards with no progress towards overcoming what the
homeland is going through.

Because many have fallen into the trap of what has been cast as a conflict between a government
and an opposition, i.e. a conflict over office and power, they have kept at a distance and
remained silent and neutral. Consequently, it is our duty all to readjust our vision in the direction
of the homeland. The conflict is one between the homeland and its enemies, between the people
and killers, between the citizens' bread, water and warmth on the one hand and those who are
depriving them of them all on the other, between a state of safety that we used to pride ourselves

on, and spreading fear and panic in people’s lives.

They have killed civilians and the innocent in order to kill light and brightness in our country.
They have assassinated qualified and distinguished people in order to spread their ignorance over
our minds. They have sabotaged the infrastructure built with the people's money to make
suffering pervade into our lives. They deprived children of their schools to devastate the future
of the country and express their ignorance. They cut off power supplies, communication lines
and fuel supplies, leaving the elderly and children suffering from the cold weather without
medicine in confirmation of their savagery. They destroyed wheat silos and robbed the wheat
and flour stocks, to make a loaf of bread like a dream for citizens and to starve people. So, is this
a conflict for power and office or is it a conflict between the homeland and its enemies? Is it a
struggle for power, or is it revenge against the Syrian people who did not give those terrorist
killers the key word for dismembering Syria and its society. They are the enemies of the people;
and the enemies of the people are the enemies of God; and the enemies of God will be burnt by

hellfire on the day of judgment.

At the beginning they wanted it a fake revolution but the Syrian people rebelled against them;
then they tried to impose it secretly through money, the media and arms; and when they failed,
they moved to the second phase through dropping the masks of a "peaceful revolution” and
unveiled the cover of the weapons they were using secretly to use them openly, starting their
attempts to occupy certain cities in order to attack other cities. Their brutality didn't intimidate

our people, thanks to their awareness and steadfastness; so our people rejected them and unveiled
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their lies. Therefore they decided to take revenge on the people through spreading terrorism

indiscriminately everywhere.

They call it a revolution, but in fact it has nothing to do with revolutions. A revolution needs
thinkers. A revolution is built on thought. Where are their thinkers? A revolution needs leaders.
Who is its leader? Revolutions are built on science and thought not on ignorance, on pushing the
country ahead not taking it centuries back, on spreading light not cutting power lines. A
revolution is usually done by the people not by importing foreigners to rebel against the people.
A revolution is in the interest of people not against the interests of people. Is this a revolution?

Are those revolutionaries? They are a bunch of criminals.

Takfiris were working at the back rows through bombings and mass killing, leaving the armed
gangs at the front line, but the unity of the Syrian people and army forced them to move to
fighting at the front lines where they led the rudder of a ship of blood, killing and mutilation.
Because takfiri thought is alien to our country, they had to import it from abroad, whether
through terrorists or thought. Thus, takfiris, terrorists, al-Qaeda members calling themselves
Jihadis streamed from everywhere to command the combat operations on the ground. The
gunmen, having failed, retreated to the backlines as aides in acts of kidnapping, pillaging and
sabotage, as servants, and at best, guides who spy on their fellow citizens to serve criminals

takfiris who only speak the language of slaughtering and mangling.

We are fighting those, most of whom are non-Syrians, who came for twisted concepts and fake
terms they call Jihad, but nothing can be farther from Jihad and Islam. Most of them are terrorists
instilled with al-Qaeda thought, and | believe that most of you know how this kind of terrorism
was fostered three decades ago in Afghanistan by the West and with Arabs' money. After the
mission of these terrorists ended with the disintegration of the Soviet Union and its departure
from Afghanistan, terrorism broke loose and started hitting everywhere in the Arab world, the
Islamic world and then moved to the West. They tried to get rid of it through Afghanistan War
and in the aftermath of Irag's War, but this terrorism was unyielding and pervasive, and started to
infiltrate Western societies. So, the events in the Arab world, especially in Syria, presented the
Western powers with an opportunity to transfer as many terrorists as possible to Syria to turn it
into the land of Jihad, hence dispensing with two troublesome rivals at the same time through

getting rid of the terrorists and weakening Syria which is a nuisance for the West.

An organization specialized in terrorism issued a month or so ago a report on the decrease in

terrorist acts in general, especially in the Middle and East Asia, which is true, because most of
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the terrorists came to Syria from these countries and some even come from the Western
countries. Those terrorists' infiltration into any society is a security threat, but it is possible to
vanquish them when we have the will to do so. The most dangerous still is a social and
intellectual infiltration. When this kind of thought infiltrates into a society, it becomes deformed
unless this issue is seriously tackled regardless of the crisis in Syria. We have to be above
differences. Otherwise, we would bequeath blood to our sons and grandsons. Syria, as we know
it, won't be there, not necessarily geographically speaking, but Syria as a society, because this
thought incites sedition and destroys geography and the political meaning of any society which it
invades. This is a great responsibility, and we have to unite in order to shoulder it.

The crisis has other dimensions, not only internal ones as it became clear to all who want to see.
Regionally, there are parties who seek to divide Syria, others to weaken it, and some parties are
providing the criminals with funds and weapons, while others are providing them with support
and training. We were not surprised at what some neighboring countries have done to weaken
and control the Syrian people, and the countries who sought a place in a history they don't have,
writing it instead with the blood of innocent Syrians, but Syria and the Syrian people are strong,

and they vow that they will not forget.

Syria has always been, and will remain, a free and sovereign country that won't accept
submission and tutelage. That is why it has been a nuisance for the West, so they sought to take
advantage of internal events to drive Syria out of the political equation in the region to get rid of
this irksome problem and to strike at the culture of resistance and turn us into subordinates. But
the West is not the entire international community, as there are world countries, namely Russia,
China and the BRICS countries, and many other countries which won't agree to meddling in the
internal affairs of countries and destabilizing the region based on their principles, interests and
care for the people's freedom in determining their destiny. To those countries | extend my thanks,
namely to Russia, China and Iran, and to all those who stood by the Syrian people to determine

their own destiny.

In light of this, there cannot be talk about a solution unless we take into consideration these
factors: the internal, the regional and the international. Any measure that does not change these
factors is not a real solution and has no impact. Let's start with the internal front: if some tended
to see the disagreement in the beginning as one between loyalists and the opposition, this
disagreement in a civilized world should be over the way to build the homeland not destroy it,

over developing it rather than taking it decades back. When part of the people becomes tied to
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foreign powers, the conflict becomes between the homeland and outside powers, between the
country's independence and hegemony over it, between staying free being politically occupied,;
and hence the issue becomes defending the homeland and all of us unify against the outside

aggression which is aided by some internal tools.

So, when we say external opposition or any such words we don't mean the place where these
people live; rather we mean the place where they set their hearts and minds, their affiliation and
bondage, and most importantly their funding. This is what we mean by outside, whether they live

inside or outside, as there are people living outside but they defend their country.

It is not a matter of loyalists against opposition, nor an army vis-a-vis gangs and criminals. We
are in a state of war in the full sense of the word. We are repelling a fierce outside aggression in
a new disguise, which is more lethal and dangerous than a traditional war, because they do not
employ their tools to strike us; instead, they have us implement their projects, and target Syria

using a bunch of Syrians and a lot of foreigners.

Such war is confronted through defending the homeland in parallel with a reform that is
necessary to all of us, which may not change the reality of war, yet it strengthens us and
reinforces our unity in the face of the war. Some may believe that herein lies the solution or that
reforms will solve the problem, which is not true. Reforms is an influential factor but it is not all

the solution.

Reform without security is like security without reform. Neither will be successful without the
other. Those who keep parroting that Syria has opted for a security solution do not see or hear.
We have repeatedly said that reforms and politics go in one hand and eliminating terrorism in the

other.

And to those who twist facts we say: when someone is attacked and he defends himself, do we
say that he defended himself or he chose the security solution? Why when a state defends its
people and when people defend their homeland, they say that they have opted for the security

solution?

Defending the homeland is a duty that isn't up for discussion and is a legal, constitutional and
religious duty and is the only choice. The security solution is no choice. Here there is one choice,
which is self-defense. If we chose the political solution and sought it since the first days, this
doesn't mean not to defend ourselves, and if we chose the political solution since the first days,

this means that we need a partner that is capable and willing to move in a political process and
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enter a dialogue process on the national level. If we chose the political solution and didn't see a
partner, that doesn't mean that we didn't desire one; this means that we didn't see a partner during
the past stage. To be clearer, for instance, if someone wants to get married and sought a partner
but didn't find someone to desire and accept them, this doesn't mean that he doesn't want to be
married. Therefore, any proposition that the state in Syria chose the security solution is incorrect
and wasn't proposed at any time; and no state official announced that we chose the security

solution.

When you're under attack and you defend yourself, it's called self-defense, not choosing a
security solution. We didn't choose war; war was imposed on Syria, and when the state defends
the people and we defend ourselves, no reasonable person can call that choosing a security
solution. Defending the homeland is a duty and an only choice, and accepting the political
solution doesn't mean not defending ourselves, but also accepting the political solutions means

the existence of a political partner that is capable of dialogue and willing to engage in it.

We never rejected the political solution as we have adopted it since day one based on dialogue as
its main pillar as we lend our hands to those who have a national political project that moves
Syria forward. But who do we conduct dialogue with? With those who are carrying extremist

thinking, and do not believe except in blood, killing and terrorism.

Should we conduct dialogue with gangs that receive their orders from abroad and follow a
foreigner who orders them to reject dialogue because it believes that dialogue will foil his

schemes aiming at weakening and undermining Syria?

The leaders of some regional countries know that if Syria came out of the crisis, it will
undermine their political future after they were involved and drowned their peoples with lies,
spent their countries' potentials in supporting terrorism and involved in the bloodshed and the

killing of the innocent.

As for the west, the descendant of colonialism and owner of the first seal in the policy of division
and despicable sectarian strife, it is the one who closed the door of dialogue not us, because it's
used to giving orders to the submissive, and we're used to sovereignty, independence and
freedom of decision, because it's addicted to hirelings and the subjugated and because we're
raised on dignity and pride, and so shall we remain. So, how can it hold dialogue with us, and
why would it hold dialogue with is? Therefore, those who talk about the political solution only

and ignore these facts are either ignorant of the facts or are weak. They deliver their country and
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the people of the country as a tender morsel to criminals and those who stand behind them,

selling their people and the blood of their martyrs for free, which we will not allow.

Some speak of the political solution only, and some speak of combating terrorism only, and this
discourse is imprecise, as the solution should be comprehensive and must contain several axes:
the political axis, combating terrorism, and the third axis that is very important which is the
social solution. We have examples in Homs and Daraa in particular where the situation improved
significantly because of this social solution, as patriotic people with a patriotic sense and national
affiliation and morals made initiatives between the state and some of those who were misled
among gunmen and terrorists, producing very important results in reality. These people don't
belong to parties nor do they have a political program; they only have national affiliation; and
this type of initiative is very important, particularly since any crisis in any country, even if it

were a normal crime, will exacerbate; therefore, we must always return to the social roots.

| salute those who made national achievements, each according to his/her capability. 1 know
some of those and met with them directly and there are some others whom | heard of. There are

unknown soldiers to whom we extend greetings and say that we count a lot on their initiatives.

It might seem from all we have went through that there is no one for us to have dialogue with,
but this is incorrect. We will always extend our hands for dialogue. We will have dialogue with
all those who don't agree with us in politics and who have stances contrary to ours providing that

those stances are not based on affecting the national principles and basics.

We will have dialogue with parties and individuals who did not sell the homeland to strangers,
and with those who dropped weapons to have the genuine Arab Syrian blood running back in
their veins. We will be real honest partners with every honest patriotic citizen who works for
Syria's interest and for its security and stability.

Accordingly and out of our firm principles, on top being the sovereignty of the state and the
independence of its decision, and based on the principles and goals of the UN Charter and the
international law which all stress on the sovereignty, independence and territorial integrity of
countries and non-interference in their internal affairs, and out of our belief in the necessity of
having a Syrian-led dialogue among the people of Syria and restoring the atmosphere of security

and stability, the political solution in Syria will be as follows:
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Stage 1:

First: the concerned regional and international countries commit themselves to putting an end to
funding, arming and harboring armed elements. On parallel, armed elements stop their terrorist
operations, which will facilitate the return of displaced Syrians to their original residential places

safely.

Immediately afterwards, the Armed Forces halt the military operations but preserve the right to

respond in case the homeland, citizens and public and private facilities came under any attack.

Second: Finding a mechanism to make sure that all are committed to the aforementioned item,

particularly with regard to border control.

Third: The current government immediately starts making intensive contacts with all the
spectrums of the Syrian society with all its parties and bodies to conduct open discussion to pave
the way for holding a national dialogue conference in which all the forces seeking a solution in

Syria take part, whether they are inside or outside the country.
Stage 2:

First: The current government calls for holding a comprehensive national dialogue conference to
reach a national pact that adheres to Syria's sovereignty, unity and territorial integrity as well as

to rejecting interference in its affairs and discarding terrorism and violence in all its forms.

The government's call upon the parties and the spectrums of the society is aimed at setting the

criteria for this conference which is to be held later
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Abstract

This research work aims to answer the following question “how do semantic isotopy guarantee coherence
between the original and the translated text?”

Syria had been the theatre of violent protest movements that led to the revolution against the government.
The Head of State addressed speech to his people with the aim to convince them to put an end to the protest
and stand by him to bring back old Syria.

Given this context, we assumed that semantic tools will help us decode the text and reveal the intention of
the writer behind his words to achieve the most adequat translation of his speech from Arabic to English.
The analysis done through this dissertation using the theory of sense aim to find out and show to what
extend it matters the understanding of the translators to the semantic tools to reach the right comprehension

of the original text and therefore to achieving an adequat and a coherent translation.

Key words : semantics, semantic isotopy, theory of sense, coherence.
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